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Titel på præsentationen

– Indledende bemærkninger
– Hensigten bag udvikling af værktøjet
– Den Fælles Europæiske Referenceramme (CEFR)
– Den Europæiske Sprogportfolio (ESP)
– ESPs dele
– At starte et sted: ESP i en dansk 5. klasse/tysk
– Erfaringer
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fonten 

3. Niveau = Bullet 25 pkt 

9. Niveau = Bullet 10,5 pkt 

‘Forøg/Formindsk listeniveau’ 
for at hoppe mellem niveauer 

24 officielle sprog/ arbejdssprog i EU



Flersprogethed i Europa
- Plurilingual Europe?  

– 24 officielle amtssprog i EU

– Ca. 60 regional- og mindretalssprog: 
walisisk , catalansk, frisisk, jiddisch, sorbisk, samisk 

– Ca. 6000-7000 sprog i verden

– De ikke-europæiske sprog, der er mest udbredte i 
Europa, er arabisk, kinesisk og hindi, som har hvert deres 
skriftsystem  
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Our vision

A Europe committed to linguistic and cultural 
diversity, where the key role of quality 
language education in achieving intercultural 
dialogue, democratic citizenship and social 
cohesion is recognised and supported.

https://www.youtube.com/watch?v=ufuxNwb5VXA&feature
=player_embedded

https://www.youtube.com/watch?v=ufuxNwb5VXA&feature=player_embedded
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Et kort historisk rids

Siden 1957: Language Policy Unit (Strasbourg)
1994: European Centre for Modern Languages

(ECML), i dag en sammenslutning af 32
lande , som under paraplyen af Council of 
Europe fremmer plurilingvale og 
plurikulturelle initiativer 



Den Fælles Europæiske 
Referenceramme (CEFR)
Common European Framework  of  Reference for  Languages, 
Cambridge 2001 
Dansk oversættelse, 2008

Et hoveddokument som tilbyder en overordnet 
ramme indenfor kommunikativ sprogforståelse for:
• Sproglæring 
• Sproglige kompetencer

http://uvm.dk/~/media/UVM/Filer/Udd/Voksne/Bibl
iotek%20voksne%20udlaendinge/111221%20den_f
aelles_europaeiske_referenceramme.pdf

http://uvm.dk/~/media/UVM/Filer/Udd/Voksne/Bibliotek voksne udlaendinge/111221 den_faelles_europaeiske_referenceramme.pdf
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Referencerammens formål

”Referencerammen har til formål at etablere et fælles
fagsprog og fastlægge standarder for beskrivelse af
funktionelle sprogfærdighed men er ikke en normativ
beskrivelse af mål og indhold af undervisning, 
testning og prøver af de enkelte europæiske lande” 

(Forord til dansk udgivelse af Den Fælles Europæiske 
Referenceramme, 2008)
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Hvem kan benytte sig af dette 
hoveddokument ? Til hvilket formål?

Rammen kan anvendes på alle niveauer af 
curriculumudviklere, beslutningstagere, 
lærebogsforfatter, testudviklere , lærere … som 
et redskab til:

• Udvikling
• Planlægning 
• Gennemførelse
• Kvalitetssikring af 

fremmedsprogsundervisning
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Forenklede Fælles Mål. Tysk 2014

1.5.  Den Fælles Europæiske 
Referenceramme for sprog

Det europæiske arbejde med at opstille mål 
for fremmedsprogsundervisning danner også
grundlag for Fælles Mål



6 niveauer i en fælles
europæisk sprogprogression

”standarder til 
beskrivelse af 
funktionel
sprogfærdighed”

Basisbruger A1, A2, 
selvstændig bruger 
B1, B2 og uafhængig 
bruger C1, C2
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Den Europæiske Sprogportfolio
(ESP/ ELP, engelsk)
Kort historisk rids:

1997-2000: 15 EU medlemslande er med i pilotprojekter, 
udvikling og afprøvning af  forskellige 
sprogportfolios

2000:  Fastlæggelse af obligatoriske  ”Principper og
Retningslinjer for ESP”

2001: Det Europæiske Sprogår: Lancering af ESP
2001:  Validation Comittee analyserer, vurderer og 

godkender forslagene

ESP bygger på CEFRs intentioner (sprogsyn, 
sprogbeskrivelse, kompetenceprofiler)
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Dansk kontakt 

http://www.coe.int/t/dg4/education/elp/elp-
reg/Contacts_EN.asp

http://www.coe.int/t/dg4/education/elp/elp-reg/Contacts_EN.asp
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Den Europæiske Sprogportfolio
- et værktøj  til sproglørnere, 
sprogbrugere i alle aldre

Den Europæiske Sprogportfolio blev udviklet til
understøttelse af:

• det enkelte menneskes (autonome) 
sproglæringsproces

• synliggørelse af plurilingvale kompetenceprofiler
• interkulturel bevidsthed, erfaringer og

kompetencer
• livslang sproglæring
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118 sprogportfolios blev 
mellem 2001 og 2010 
akkrediteret 

51 portfolios kan 
downloades fra European 
Center for Modern 
Languages hjemmeside 
(ECML)

Men der bliver hele tiden  
udviklet flere nye versioner 
i Europa

Den 
Europæiske 
Sprogportfolio 



Videreudviklingen fra de 
første portfolios

Mange forskellige versioner, 
forskellige former

Udvikling af elektroniske 
portfolios

Eksempel: Bremen
http://elp.ecml.at/LinkClick.a
spx?fileticket=kx4WpC3eg1
w%3d&tabid=2473&languag
e=en-GB

http://elp.ecml.at/LinkClick.aspx?fileticket=kx4WpC3eg1w%3d&tabid=2473&language=en-GB


Selvevaluering





Den Europæiske Sprogportfolio

”Et værktøj med begrænsninger”  
(Risager 2004)

eller 

Et værktøj til synliggørelse af 
elevernes sproglige mangfoldighed og 

sproglige ressourcer?
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Plurilingvale tilgange

som inkluderer 

også migrantsprog

ESPsvidereudvikling 
er også kendetegnet 
ved
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Erfaringer fra et forsknings- og 
udviklingsarbejde

Begynderundervisning i tysk i en aarhusiansk 5. klasse 
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”Whatwould languageeducationlook like if 
wenolonger positedthe eksistenceof 
separate languages? ”  (Garcia 2007)

2. fremmedsprog fra 5. klasse en længe 
ventet nybegyndelse!

Hvordan skabes i en 5. klasse et læringsmiljø, 
som medtænker elevernes sproglige repertoirer?

Hvordan styrkes den enkelte elevs flersproglige bevidsthed?

Hvordan kan elevernes (flere)sproglige hverdagserfaringer 
medtænkes i undervisningsplanlægningen?

Kan elevernes  konkrete sproglige ressourcer synliggøres ved 
læring af et nyt nationalsprog? 

Kan de gøres til undervisningens genstand?
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Hvorfor ikke bruge
en af de Europæiske
Sprogportfolios?



Hvorfor faldt valget netop på 
den norske Språkperm?

– Eksemplarisk plurilingval tilgang – inkluderer 
”indvandrersprog”

– Overvinder den historisk begrundede begrænsning til 
nationale ”moderne europæiske sprog” eller  
regionalsprogene 

– Udgangspunkt i de sproglige repertoirer, eleverne har

– Tilgodeser den sproglige realitet eleverne færdes i  
udenfor skolen via kontakter, rejser, medier etc.

– Norsk er nemt at forstå for danske elever
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Hvor starter man, når der (endnu) ikke findes en dansk Sprogportfolio?

1. trin:  Køb af en mappe og kreering af en forside !

Skabelon til et Sprogportræt

Jeg kan så mange sprog…hvilken farve 
skal jeg vælge  til mit sprogportræt?
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Sprogportfolioens dele

Overblik 
sproglige og 

kulturelle 
erfaringer, 

Sprogkilder, 
sproglæring, 

strategier, 
personlige 
læringsmål

Samlemappe 
til personlige 

produkter
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Min første sprogmappe, min Språkperm, min 
sprogportfolio…
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Trin 2:

Prioritere  udvælgelse 
fra de 65 sider i den 
norske  sprogportfolio
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Hvor har jeg lært sprog?



linje(r)/ord i overskriften 
ved at markere teksten 

fonten 

‘Forøg/Formindsk listeniveau’ 
for at hoppe mellem niveauer 

29. september 2015

36

Hvordan lærer 
jeg sprog? 







Eksempler fra elevernes 
samlemappe

Das langgestreckte Wunder



Hvor har jeg lært/mødt de 
sprog, jeg kender til?

Jeg synes også, det er meget smart fundet på af 
hende, at vi kunne lave det der papir, hvor man 
kunne tegne og så skal man skrive sådan noget, 
skrive en hel masse sprog, så man kan se, hvor 
man har lært noget



Klip fra lærerinterview

”Det har givet mig meget, meget, meget stort
indblik i vores mange sprog og lande, de har
relationer til. Sprog, som jeg ikke anede noget
som helst om før. Så uden tvivl er jeg blevet 
meget klogere på det. Og jeg synes også – vi
er ikke i top 100 endnu, men jeg er blevet 
bedre til det … Vi kan bruge det”



Elevudtalelser om sprogmappen

Gabi: Kan I huske, hvordan I har brugt den, og hvad I
har skrevet i den? 

Elev 1: Ja. Altså sådan, vi skrev, hvordan vi har lært, 
bedst lærte, sådan fandt ud af tingene

Elev 2: Jeg kan også se forskellige videoer på You
Tube (…) Hvis man skal lære sprog, så kan man 
se nogle af sine tricks 

Gabi: Hvad synes I om sprogmappen?
Elev 3: Mhh, jeg synes, det var fint og fortælle, 

hvordan man bedst har det, når man skal lære
sprog 



Elev 4: Den er god at have, sådan kan bladre tilbage 
og se nå ja, det er sådan, det var. Så er den 
også dejlig at have til altid at have samlet sine
tyske ting i, fx hvordan vi engang har lavet en 
tegneserie og er i gang med en lang tegning 
og putte den i

Gabi: Hvad har I lært ved at arbejde med 
sprogmappen?

Elev 5: Og så synes jeg også, man har fundet ud af 
hvordan, hvad tænker jeg, hvordan lærer jeg 
egentlig nye ord bedst, og så kan man også 
opleve så åh det var det, det var sådan jeg 
kunne lære  nyt sprog bedst



SPØRGSMÅL TIL DISKUSSION
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– Hvordan vil fremmedsprogsundervisningen se ud, hvis vi 
tager det alvorligt, at sprogene ikke eksisterer adskilt i vores 
hjerne?

–
– Skal elevernes flersproglige repertoirer og ressourcer 

tilgodeses i fremmedsprogsundervisningen? Hvis ja -
hvordan?

–
– Hvilke udfordringer vil vi møde i vores sprogundervisning? 
–
– Hvordan kan vi i planlægningen af undervisningen tilgodese/  

anerkende flersproglige ressourcer og elevernes 
hverdagserfaring (translanguaging) med flersprogethed? 
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Netadresser

http://elp.ecml.at/UsingtheELP/tabid/2323/language/en-
GB/Default.aspx

http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/

http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Cadre1_EN.asp

http://elp.ecml.at/UsingtheELP/tabid/2323/language/en-GB/Default.aspx
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Cadre1_EN.asp

